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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 
 วรรณกรรม หมายถึง งานที่เขียนขึ้นในรูปบทกวีนิพนธรอยกรอง  และขอเขียนท้ังหมดที่ใช
ภาษารอยแกว ซึ่งมีเนื้อหาและความหมายประกอบ เชน  บทความ  สารคดี   นวนิยาย   เรื่องส้ัน         
เรียงความ   บทละคร  บทภาพยนตร  บทโทรทัศน   ตลอดจนขอเขียนอ่ืนๆ  ท่ีสามารถสื่อความหมาย  
ได  วรรณกรรมจึงมีความหมายกวางที่สุด  และวรรณกรรมที่แตงดีไดรับการยกยองจากคนทั่วไปจึง
เรียกวา “วรรณคดี”1 
 วรรณกรรมมุขปาฐะ หมายถึง ลักษณะเรื่องราวซึ่งเปนการใชถอยคํา โดยไมมีการบันทึกเปน
ลายลักษณ เปนสมบัติของปวงชน และถายทอดจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่ง ประเภทของ
วรรณกรรมมุขปาฐะนั้นครอบคลุมถึงการแสดงออกทางดานการพูด  และการขับรอง อาจแบงไดเปน 2 
กลุม คือ เรื่องเลาพื้นบาน และเพลงพื้นบาน  ซึ่งประเภทยอยของเรื่องเลาพื้นบานนี้ก็จะสามารถแบงออก
ไดเปนประเภทยอยไดอีก เชน สุภาษิต  ปริศนา  นิทานพื้นบาน  ตํานาน และนิทานปรัมปรา2 
 นิทานปรัมปรา หมายถึง เรื่องเลารอยแกวที่มีการเลาเรื่องอยูในสังคมหนึ่งๆ ไดรับการ
พิจารณาวาเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอดีตอันไกลโพน เปนเรื่องราวท่ีไดรับการยอมรับในดานความ
เลื่อมใสศรัทธา และสามารถนํามาเลาหรือระบุในฐานะที่เปนแหลงขอมูลที่เชื่อถือได เพ่ือตอบคําถามใน
ความไมรู ปญหาหรือความไมเชื่อถือ   นิทานปรัมปราเปนที่รวมของหลักการ  ลัทธิ  หรือความเชื่อ  คือ
มักจะเปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และบอยครั้งที่จะเกี่ยวของกับเทววิทยา  และพิธีกรรม3 
 นครวัด เปนศาสนสถานในศาสนาพราหมณ ลัทธิไวษณพนิกาย  สรางขึ้นเพื่ออุทิศถวายแด
พระวิษณุ ในพุทธศตวรรษที่ 17  หรือในราว พ.ศ. 1656 ในรัชสมัยพระเจาสุริยวรมันที่ 2  แหงเมืองพระ
นคร4   นครวัดมีความสวยงาม และยิ่งใหญทั้งในดานสถาปตยกรรมและดานศิลปะ ชาวเขมรมีความ

                                                 
1กุหลาบ  มัลลิกะมาศ, วรรณกรรมไทย (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามคําแหง, 2517), 5. 
2เสาวลกัษณ อนันตศานต, ทฤษฎีคติชนและวิธีการศึกษา (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามคาํแหง, 

2543), 133. 
3เรื่องเดียวกัน, 139. 
4ยอรช เซเดส, เมอืงพระนคร นครวัด นครธม, แปลโดย ปราณี  วงษเทศ (กรุงเทพมหานคร : พิฆเณศ พริ้นติ้ง 

เซ็นเตอร, 2542), 75. 
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ศรัทธาและผูกพันกับนครวัดในฐานะศาสนสถานอันศักดิ์สิทธิ์ ซ่ึงมีความเชื่อมโยงกับวิถีชีวิตของ
ชาวเขมรตั้งแตเกิดจนกระทั่งตาย  ความเชื่ออยางแนนแฟนของชาวเขมรปรากฎในรูปแบบของ
นิทานปรัมปรา เกี่ยวกับกําเนิดของนครวัดวา นครวัดเปนปราสาทที่พระอินทรไดเนรมิตใหกับพระ
เกตุมาลาโอรสของพระองค ซ่ึงเปนผูมีบุญญาธิการมาก แตดวยพระเกตุมาลานั้นมีมารดาเปนมนุษย
จึงทําใหเทวดาบนสรวงสวรรคพากันเดือดรอนเนื่องจากเหม็นกลิ่นกายของพระเกตุมาลา   ดวย
ความรักและอาลัยในพระโอรสเปนอยางยิ่ง พระอินทรจึงใหพระวิสสุกรรมเทวดาผูเปนเลิศในการ
กอสรางและสถาปตยกรรมลงมาสรางปราสาทนครวัดใหพระเกตุมาลาและสรางบานเมืองให       
ปกครอง   ซ่ึงจากความใหญโตและสวยงามของนครวัดนั่นเอง  ยิ่งตอกย้ําความเชื่อมั่นของชาวเขมร
วา  ไมมีมนุษยคนใดที่จะสามารถสรางสรรคสถาปตยกรรมอันวิจิตรนี้ได  ความเชื่อเหลานี้กอใหเกิด
ความศรัทธาตอนครวัดในจิตใจของชาวเขมร  เปนศูนยรวมจิตใจของชาวเขมรตลอดมาตั้งแตอดีต
จนถึงปจจุบัน 
 วรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง“ลเบิกอังกอรวัด”เปนวรรณกรรมรอยกรองเขมรที่สําคัญ
เร่ืองหนึ่ง เนื่องจากมีความเกาแกและเปนเรื่องที่แสดงใหเห็นความคิด ความเชื่อเกี่ยวกับการกําเนิด
ของนครวัดของชาวเขมรสมัยหลังพระนครไดอยางชัดเจนที่สุด5 “ลเบิกอังกอรวัด” เปนวรรณกรรม
เขมรเรื่องหนึ่งในจํานวนหลายเรื่องที่ไมระบุวันเดือนปที่แตงอยางชัดเจน ทําใหเปนปญหาในการ
กําหนดอายุของตนฉบับ อยางไรก็ตาม  Saveros Lewitz   นักวิชาการชาวเขมรไดศึกษาวรรณกรรม
เร่ือง “ลเบิกอังกอรวัด” ดวยวิธีการทางนิรุกติศาสตรแลวระบุวาวรรณกรรมเรื่องนี้ เปนวรรณกรรม
เขมรสมัยกลาง แตงเมื่อประมาณปมหาศักราช 1542 หรือ พ.ศ. 21626 

 ตนฉบับของ“ลเบิกอังกอรวดั”นั้น มีอยูดวยกันหลายฉบับเนื่องจากมผูีคัดลอกสืบตอกัน
มาหลายครั้ง และนําพิมพในระยะเวลาที่ตางกัน  ในป พ.ศ. 2528  Khing Hoc Dy7ไดรวบรวม “ลเบิก
อังกอรวัด” 3 ฉบับคือ ฉบับเกา, ฉบับคัดลอกดวยลายมือของทานสุนเฑียบ นักปราชญชาวเขมร และ
ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย นําพิมพลงในหนงัสือช่ือ Lpoek Angkor Vat (Poeme d’Angkor Vat) 
รวมทั้งนําเสนอตนฉบับทั้งสามฉบับ  ซ่ึงมีเนื้อหาและขอความที่เหมือนกัน แตมีความแตกตางกนัอยู
บางที่ความชัดเจนของตัวอักษรและวรรคตอน  การศึกษาวรรณกรรมรอยกรองเขมร เร่ือง “ลเบิกอัง
กอรวัด” ในครั้งนี้ ผูวิจัยไดยึดฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย ป พ.ศ. 2516  ซ่ึงตีพิมพรวมอยูในหนังสอื

                                                 
5ศานติ  ภักดีคํา, นครวัด ทัศนะเขมร (กรุงเทพมหานคร : พิฆเณศ พริ้นทต้ิงเซ็นเตอร, 2545), 88. 
6Lewitz,S.,“Textes en Khmer Moyen Inscriptions Modernes d’Angkor 2 et 3” BEFEO T.             

LVIII(1970) : 99-100. 
7Khing Hoc Dy,ed., Lpoek Angkor Vat (Paris : Association Culturelle, 1985), 66 – 112.  
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เลมนี้ เนื่องจากเปนฉบับคัดลอกที่ชัดเจน และมีการแบงวรรคตอนตามลักษณะของคําประพันธรอย
กรอง ทําใหแปลความและศกึษาขอมูลจากวรรณกรรมไดงายกวาฉบับอื่น   

 ในเนื้อเร่ือง “ลเบิกอังกอรวัด” กวีไดบรรยายถึงความงดงามทางดานสถาปตยกรรมและ
ศิลปกรรมของนครวัดไวอยางวิจิตรโดยบรรยายภาพสลักเลาเรื่องแตละภาพ ทีละภาพ โดยใชคํา
ขึ้นตนของบทประพันธแตละบทวา “สลักเปนภาพ...” หรือ “สลักเปนรูป...” ทําใหผูวิจัยเกิดความคิด
วา  กวีนาจะประพันธ “ลเบิกอังกอรวัด” ขึ้น ณ ปราสาทนครวัด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งวา  กวีจะตอง
เปนผูที่เคยไปเที่ยวชมปราสาทนครวัด  และจดจําภาพสลักตางๆ ไดอยางละเอียด  ดังคํากลาวของกวี
ในบทลงทายของคําประพันธรอยกรองวา 
 
 

 
 
  
 ลเบิกนี้บุราณราชยาวลวง  แตงตอจากในนครวัด 
 ยกตามประดับบุญกษัตริย  ราชรัฐพระเกตุมาลาไถล 

   
 ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาดูความเชื่อมโยงของเนื้อหาในบทประพันธรอยกรอง
เปรียบเทียบกับภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัด  ที่ถายโดย Jaro  Poncar8  (ประมาณป พ.ศ. 
2538)  ความสําคัญของการศึกษาภาพสลักเลาเรื่องจากวรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง   “ลเบิกอัง
กอรวัด” ในครั้งนี้คือ เปนการศึกษาภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัดจากการบันทึกของกวีชาว
เขมร ซ่ึงกวีไดบรรยายภาพอยางละเอียดตามจินตนาการ โดยผานสุนทรียภาพในการประพันธบท
ประพันธรอยกรอง  โดยผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลภาพสลักที่กวีบรรยายเชื่อมโยงกับการตีความภาพ
สลักของนักวิชาการปจจุบันดวย  ทั้งนี้เพื่อใหเขาใจการตีความภาพสลักตามหลักวิชาการ โดยผูวิจัย
ไมไดมุงที่จะชี้ใหเห็นขอผิดพลาดของกวี  หากแตวาความเหมือนหรือความแตกตางของการ
พรรณนาภาพ กับภาพที่ปรากฏอยูจริงนอกจากจะสะทอนจินตนาการของกวีผูประพันธแลว  ยัง

                                                 
 8Vittorio  Roveda, SACRED  ANGKOR : The Carved  Reliefs of Angkor Wat, (Bangkok:Amarin  
Printing and  Publishing,  nd.), n. pag. 
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นาจะสามารถสะทอนถึงแนวความคิด ความเชื่อของกวีซ่ึงเปนชาวเขมรในยุคหลังพระนครไดเปน
อยางดี 
 
ความมุงหมายและวัตถุประสงคของการศึกษา 
 1.   เพื่อศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด”กับภาพสลัก
เลาเรื่องที่ปราสาทนครวัด 
 2. เพื่อศึกษาวิเคราะหความคิด ความเชื่อของกวีที่สะทอนจากการบรรยายภาพสลักเลา
เร่ือง  ตามจนิตนาการ และสุนทรียภาพในการประพนัธวรรณกรรมรอยกรองเขมร เร่ือง “ลเบิก    อัง
กอรวัด”   
 
ขอบเขตของการศึกษา 
 1. สารนิพนธเลมนี้มุงศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” 
ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย  ป พ.ศ. 2516 โดยจะศึกษาเปรียบเทียบภาพสลักเลาเรื่องที่พรรณนาใน
วรรณกรรมนํามาเชื่อมโยงภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัดที่ถายโดย  Jaro Poncar ประมาณป 
พ.ศ. 2538 
 2. งานวิจัยช้ินนี้จะศึกษาความคิด ความเชื่อของกวีผูประพันธที่สะทอนจากวรรณกรรม
รอยกรองเขมรเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” ซ่ึงเปนความคิด ความเชื่อที่สะทอนออกมาจากการบรรยาย
ภาพสลักตามจินตนาการและสุนทรียภาพของกวีเทานั้น   มิไดครอบคลุมถึงความคิด ความเชื่อของ
กวีในดานอื่นๆ 
 
ขั้นตอนของการศึกษา 
 1.  รวบรวมขอมูลจากเอกสารที่เกี่ยวของ 
 2.  แปลงานวรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” 

3. ศึกษาเปรียบเทียบบทประพันธที่พรรณนาภาพสลักเลาเรื่องที่พบในวรรณกรรมรอย
กรองเขมรเรื่อง  “ลเบิกอังกอรวัด” เชื่อมโยงกับภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัด 
 4.  นําเสนอขอมูลภาพสลักที่ได  ตามการตีความของนักวิชาการปจจุบัน  
 5. ศึกษาวิเคราะหความคิด ความเชื่อของกวีที่สะทอนจากการบรรยายภาพสลัก ตาม
จินตนาการ และสุนทรียภาพในการประพันธวรรณกรรมรอยกรองเขมร เร่ือง“ลเบิกอังกอรวัด”  
 6. เรียบเรียงผลการศึกษา 
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7. สรุปผลการศึกษา 
 
ประโยชนของการศึกษา 
 1. ทําใหทราบถึงความเหมือนและความแตกตางในการบรรยายภาพสลักตามจินตนาการ 
และสุนทรียภาพในการประพันธวรรณกรรมรอยกรองเขมร เร่ือง “ลเบิกอังกอรวัด”  กับภาพสลัก 
เลาเรื่องที่ปราสาทนครวัด 
 2. ทําใหทราบและเขาใจถึงความคิด ความเชื่อของกวีที่สะทอนจากการบรรยายภาพสลัก
ตามจินตนาการและสุนทรียภาพในการประพันธวรรณกรรมรอยกรองเขมรเรื่อง “ลเบิกอังกอรวัด” 
 3. เปนแรงบันดาลใจใหรักการอานวรรณกรรมรอยกรองเขมร และซึมซับกับความ 
งดงามทางภาษาของวรรณกรรมรอยกรอง  ซ่ึงแสดงใหเห็นวา ภาษารอยกรองไมวาจะเปนของชน
ชาติใดก็ตาม ก็สามารถที่จะสื่อความหมาย และความงดงามทางภาษาใหผูอานเขาใจไดอยางตรงกัน 
  
ขอตกลงเบื้องตน 
  1.  ขอมูลการตีความภาพสลักเลาเรื่องที่ปราสาทนครวัด จะเปนการตีความภาพสลัก
ตางๆ ตามความคิดเห็นของผูเชี่ยวชาญหลายๆ ทานประกอบดวย ศาสตราจารย หมอมเจาสุภัทรดิศ  
ดิสกุล,  ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร. อุไรศรี   วรศะริน, ผูชวยศาสตราจารย มยุรี  วีระประเสริฐ เปน
ตน  ดังไดรวบรวมเสนอไวในภาคผนวก ข. 
      2. การกลาวถึงตัวละครเรื่องรามายณะในงานวิจัยฉบับนี้  จะยึดชื่อตัวละคร และเนื้อเร่ือง
จากเรื่อง “รามายณะ”  กวีนิพนธรอยกรองสันสกฤตของอินเดีย   ซ่ึงจะมีความแตกตางจาก 
“รามเกียรติ์”ของไทยในดานชื่อของตัวละคร และเนื้อเร่ืองบางตอน     




